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Kristeva’s coinage of the term “intertextuality” in the late sixties of the twentieth 
century ushered in a new chapter of translation studies. Intertextuality theory has had a 
profound impact on the study of text. In contrast to the traditional view of “text” as a 
closed and determinate product, a new view of “text” regards “text” as a dependent and 
indeterminate entity which is situated in a multidimensional intertextual space where it 
absorbs prior texts and anticipates subsequent texts at the same time.  
A great number of prominent theorists of intertextuality have made tremendous 
efforts which have resulted in significant progress in theorizing intertextuality, 
including Mikhail Mikhailovich Bakhtin, Julia Kristeva, Roland Barthes and Jacques 
Derrida, to name but a few. Instead of dwelling upon their theories, this thesis is 
concerned with approaching theoretical aspects of intertextuality from a more 
pragmatic perspective. Closer attention is drawn to a linguistic view of intertextuality, 
represented by theorists such as Beaugrande and Dressler (1981), Hatim and Mason 
(1990), and Fairclough (1992, 1995, 2003). On the basis of their theories, this study 
mainly focuses on two interrelated issues in literary translation, namely the 
transference of intertextual signals, and the realization of textuality within a translated 
text. Furthermore, this thesis elaborates on the writer’s intertextual way of writing, the 
reader’s contribution to rewriting both source texts (STs) and target texts (TTs), as well 
as the mediating role of the translator between the two. 
As a necessary complement to theoretical analysis, a case study is carried out to 
provide empirical evidence for the intertextual study of translation. A comparative 
analysis is presented of two best received English versions of Ah Q Zheng Zhuan, i.e. 
Yang Xianyi and Gladys Yang’s The True Story of Ah Q published by Foreign 
Languages Press in 2005, and William A. Lyell’s Ah Q — The Real Story published by 
University of Hawaii Press in 1990. This thesis can be considered one of the first 
attempts to introduce intertextuality theory into the translation of Ah Q Zheng Zhuan. 
Beaugrande and Dressler’s (1981) theory of “standards of textuality” and three 
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for intertextual translation, are brought into this comparative analysis, with a view to 
exploring an effective translation method that can more successfully transfer 
intertextual signals and realize textuality as a whole, so that the communicative goal of 
a translated text can be more fruitfully achieved.  
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Chapter 1  Introduction 
 
1.1 General description of this thesis  
The term “intertextuality” can be traced to its source in the French word 
“intertextualité,” which was coined in the late sixties of the 20th century by Julia 
Kristeva, a French semiotician and critic. Intertextuality theory, during nearly fifty 
years of development, has been approached from varied perspectives. Jiang Xiaohua 
[蒋骁华] (1998: 21) identifies three approaches to theorizing intertextuality. First, the 
poststructural or deconstructional view highlights the openness of a text and the 
endless free interplay of signals within the intertextual space. Second, the diachronical 
and paradigmatical view entails an emphasis upon intertextual relations between 
distinct texts, along with cultural connotations and knowledge structures of intertextual 
signals. Third, the synchronical and syntagmatic view focuses on relations which exist 
between elements of a given text, which is similar to the term “intratextuality” 
proposed by Hatim and Mason (1990: 122). Qin Haiying [秦海鹰] (2004: 22-26) talks 
about two directions in which theorization about intertextuality has evolved, namely 
the direction of deconstructional criticism and cultural study (in which intertextuality 
is discussed in a broad sense), and the direction of poetics and rhetoric (in which 
intertextuality is discussed in a narrow sense). The former approach, according to Plett 
(1991), “consists of an elaborate mixture of Marxism and Freudianism, semiotics and 
philosophy,” though this approach “has never developed a comprehensible and 
teachable method of textual analysis” (pp. 3-4). The former approach has gradually 
found its way into the study of cultural criticism, feminism and postcolonialism, 
whereas the latter approach represented by structuralists such as Gérard Genette (1992) 
and Michael Riffaterre (1983) aims to provide a more applicable and pragmatic 
method for intertextual analysis within a specific text (Qin Haiying, 2004: 22; Cheng 
Xilin [程锡麟], 1996: 72). There are still those anti-intertextualists who are strongly 
against the two approaches mentioned above, and accuse of them being unscientific on 
the one hand and old wine in new bottles on the other (Plett, 1991). Compared with 
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widely-used.  
However, this thesis is more concerned with another influential trend of 
theorizing intertextuality, i.e. a linguistic approach to intertextuality. Its representatives 
are Beaugrande and Dressler, Hatim and Mason, and Fairclough. In their book 
Introduction to Text Linguistics published in 1981, Beaugrande and Dressler subsume 
the notion of “intertextuality” within their framework of “textuality,” in which seven 
standards of textuality (cohesion, coherence, informativity, situationality, acceptability, 
intentionality and intertextuality) correspond and interact closely and intricately with 
each other. Their approach to intertextuality is more pragmatic than descriptive, for 
they make great endeavors to explore sets of cognitive models and variables which can 
be effectively used in applying intertextuality to specific texts. Hatim and Mason (1990) 
include “intertextuality” in a semiotic dimension of context and bring the notion into 
both micro-text analysis and macro-text analysis. Thanks to them, a great many fresh 
and useful terms and concepts are introduced into the system of “intertextuality,” 
among which are notions of “intertextual signals,” “intertextual space,” “intertextual 
chain,” etc. In his book Discourse and Social Change, Fairclough (1992: 101-135) 
elaborates on the utilization of intertextuality theory in discourse analysis, focusing on 
the compatibility of “intertextuality” with ideological relations and heterogeneous 
occurrences within a discourse. What Fairclough is concerned with is to build up a 
framework for discourse analysis and to view how texts constitute social identities. 
Intertextuality theory has established a time-honored history and intimate relations 
with literary study, in which intertextuality has been viewed as an effective device to 
bring out the rhetorical effect of a specific intertextual signal. Citations, parodies, 
allusions and metaphors have all been viewed as intertextual manifestations within a 
literary text. Compared with researches on intertextuality in the field of literary study, 
the application of intertextuality to translation study and linguistic study is far from 
mature and much less developed. In China, the study of intertextuality started much 
later than in foreign countries. It is not until the late 1980s that intertextuality began to 
draw attention from Chinese scholars. At its initial phase of development, researches 
on intertextuality also encountered the same awkward situation in China as it did 
abroad, i.e. the theory was much more widely used in the study of foreign literature 
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